Bunyck 17. Tom 2

€ TOYHE BIATBOPEHHS TEKCTYy OpUTIHANY Ta YiTKe
BUPAXKCHHS JYMKH 32 MAaKCUMAJIBHO CTUCIION T JIAKO-
HigHoi dopmu. IlepeknanadeBi mMOTpPiOHO HE JUIIE
3HATH, a i yMITH 3aCTOCOBYBATH a/ICKBAaTHI CITOCOOH
nepeKiagy HaiOinbIll CKIaJHUX 31 CTHIIICTUYHOTO
MOIVISILy €JIEMEHTIB  HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY

3 ypaxyBaHHIM MparMaTHyHOl aJanTaiii OpuriHaib-
HOTO TEKCTY; MOCITyTOBYBAaTHCS MOBHHMH 3aC00aMH
aJIEKBATHOTO TMEPEKIIATy Ta 3HATH iXHIO (DYKHIIHHO-
cruicTiHy cnenudiky. [lepcriekTHBHIM BUIAETHCS
JeTajabHe JOCIIKSHHS NepeKiIagy HayKoBO-TEXHiY-
HUX TEKCTIB Y MeXax pi3HUX JKaHPIB.
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CratTa npucBsivyeHa AOCNIMKEHHIO 1 aHanidy 3aCTOCyBaHHS nepeknagaubKux cTpaTerin i TakTUK y BiATBOPEHHI aHrno-
MOBHMX KiHOZianoriB 3i CTPIYOK BCECBITHLOBIAOMOr0 aMmepuKaHCbKoro pexuvcepa KseHTiHa TapaHTiHO YKpaiHCbKOK MOBOIO.
HaykoBLji BM3HayaloTb KiHogianor sik BepbanbHM KOMMNOHEHT inbMy, CMUCMOBA 3aBEPLLEHICTb SKOro 3abesnevyeTbes
ay4ioBidyanbHUM PSAOM Y 3aranibHOMY AMCKYPCi KIHOCTPIYKK. 3 METOK aAeKBaTHOIO /i EKBIBANEHTHOrO BiATBOPEHHS KiHO-
Jianory nepeknagadyi MaloTb JOTPMMYBATUCH NEBHUX CTpaTeriv (nnaHy Aiv, HauifieHoro Ha BiATBOPEHHS TEKCTY LiNbOBO
MOBOHO, LLIO PO3POOMEHUiA, BPaxOBYOUM NIHMBICTUYHI N €KCTPaNiHIBICTUYHI XapakTepuCTVKM nepeknagaubkoi cuTyauii)
Ta TaKTUK (Nepeknagalbkmx onepawii, CnpaMOBaHUX Ha BMPILLEHHS KOHKPETHOrO 3aBAaHHA 3 ornsaay Ha obpaHy cTpaTte-
rito nepeknagy).

Ha matepiani ¢inbmiB KBeHTiHa TapaHTiHO Gyno po3rnsHyTo 3acTocyBaHHs: 1) cTparterii BifobpaxeHHs KynbTypHOro
aenkcucy (ocobnmea yBara akUeHTOBaHa Ha afekBaTHin nepegadi CMUCIIOBMX OMNOP; BIATBOPEHHI BNACHWX iMEH i HaLjio-
HanbHO-cneuudivHMX peanin) i 2) cTparterii 36epexeHHs 3aranbHOi « TOHANBHOCTI» TBOPY, TOBTO nepegayi CTUNICTUYHMX
0COBMMBOCTEN MOBM NEPCOHAXIB KIHOCTPIYKM, KPaMHIN CTYNiHb BUPAXEHHS SKUX MOXE BUSBMATUCS Y BUKOPUCTAHHI 3HM-
XKEHOI NEKCUKN.

Ha ocHoBi npoaHanisoBaHunx Npuknagis My AiALWAN BUCHOBKY, O AN BCiX KIHOINbMIB aMepuKaHCbKOro pexucepa
€ XapaKTepHUM i 3acTOCYBaHHsi 000X BULLEBKa3aHWX CTpaTerii, i (y nepeBaxHii KinbkoCTi BUNaakis) Bganui subip nepe-
KnagaubKoi TakTUku. FAK 3acsigyye intoCTpaTMBHUMA maTepian JocnigxeHHs, BUbIp cTtpaterin i TakTuk Ge3nocepenHbo
BNSMBA€E Ha SAKICTb Nepeknagy W iHoAj, 3a HeBAANoro BiATBOPEHHS eNeMeHTY KiHoAianory LiflbOBOK MOBOH, MOXe Npu-
3BOAMUTU 0 HEPO3YMIHHS MEBHUX eni3oay / cMTyaulii / 4o4aTKOBOro 3Ha4YEHHS, 3aKnafaeHoro, Hanpuknag, y BnacHomy iMeHi
nepcoHaxa abo HauioHanbHO-cneundiYHIA peanii Ta iH., rMsagaLbKo ayauTopieto, WO, BpeLTi-peLuT, HEraTUBHO BNVHE
Ha 3aranbHe CNPUAHATTSA KIHONPOAYKTY.

Knro4yoBi cnoBa: ayaioBisyanbHUi nepeknag, KiHoCTpiyka, kiHogianor, ctparerii, TakTUKu.
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The article focuses on the study and analysis of the application of translation strategies and tactics for rendering Eng-
lish-language film dialogues from the world-renowned American director Quentin Tarantino’s motion pictures into Ukrai-
nian. The term ‘film dialogue’ is defined by scholars as a verbal component of a film, the conceptual completeness of which
is ensured by both a sound and a visual component in the general discourse of the moving picture. In order to adequately
and equivalently reproduce a cinematic dialogue, translators must follow certain strategies (action plan aimed at render-
ing the text in the target language, which is developed taking into account the linguistic and extralinguistic characteristics
of the translation situation) and tactics (translation operations focused on solving a specific task, taking into consideration
the selected translation strategy).

In the course of the research, based on Quentin Tarantino’s films, the application of the following strategies was anal-
ysed: 1) the strategy of reflection of cultural deixis (special attention is paid to the adequate transfer of so-called ‘semantic
pillars’; reproduction of proper names and national-specific culture-bound translation problems (realia)) and 2) the strategy
of preservation of the general ‘tonality’ of the work, i.e. rendering of stylistic features of the language of film characters,
the extreme degree of which can be manifested in the use of invective.

The analyzed examples of our research highlighted that all the films of the American director are characterized by
the use of both of the above-mentioned strategies, and (in most cases) the successful choice of translation tactics. The
findings of this study indicate that the selection of strategies and tactics directly affects the quality of translation, and some-
times, if the element of a cinematic dialogue fails to be reproduced in the target language, it may lead to misunderstanding
by the target audience of certain episodes / situations / implicit meanings (for example, of proper names or national-spe-
cific realia, etc.), that, ultimately, will negatively influence the overall perception of the motion picture.

Key words: audiovisual transaltion, film, film / cinematic dialogue, strategies, tactics.

IlocranoBka npodiaemu. B enoxy mobamizauii  («CkaxkeHincuy, 1992), «Kill Bill: Volume 2» («Youtu
Ta TEXHIYHOTO MpOrpecy KiHO cTano oxHuM i3 Hail-  buwmra. ®imem 2», 2003), «Inglourious Basterds»
MOTYKHIIMX 3ac00iB KoMyHikamii Mixk npeactaBHu-  («be3cnaBhi Bupomkn», 2009), «Django Unchained»
KaMU Pi3HUX KYJIBTYp; KIHOCTPIUKH Bifa3epkaniooTh  («/kanro ButeHHIY, 2012) Ta «Once Upon a Time
MOBHY Ta KOHLENTyaJbHYy KapTHHH CBIiTY, 3aBasku  in Hollywood» («Omuoro pasy B [ommiBymi», 2019)
YoMy IIiZadi MaroTh 3MOTYy O3Hailomutucs i3 Kyab-  KBenrina TapaHTiHO, Ta IXHI epeKiIaayn yKpaiHCHKOIO

TYPHUMH peaisiIMH IHIIUX KpaiH, PO3MIMPUTH CBITO-  MOBOM. [Ipeamerom po3BifKu € cTparerii i TaKTHKH,
V1511 1 BAOCKOHAIIUTH 3HAHHS SIK PiJTHOT, TaK 1 iIHO3eM-  3aCTOCOBaHI NEpeKiiajladaMy y BIJATBOPSHHI KiHO[ia-
HuX MOB. [luTanHs nepekiany GpibMIB € HAPIKHOIO  JIOTIB YKPATHCHKO MOBOIO.

MPOOJIEMOI0 Cy4acHOTO IEPEKIIa03HABCTBA: KiHO- Buknan ocHoBHOro Marepiamy. Ilim moHATTSIM

miamor SK BepOaNbHUN KOMITOHEHT KiHOCTPIUKH — «ayaioBi3yaJbHHI MEepEeKiam CIiJl pO3yMIiTH «0c00-
€ OCHOBHHUM JDKEPENIOM iHPOPMaTUBHOCTI Ta pO3KPH-  JIUBUH BHUJ TEpeKiaay, crenudika sSKOro MOJsIrae
BAa€ CIOKET 1 XapaKTepu MEePCOHAXIB, TOXK HOro afiek-  y mepezadi 3MicTy uepes CIIyXOBHi 1 30pOBUH KaHAIN
BaTHE BIITBOPEHHS y MEPEKIali € 3aOpyKOI0 YCIIXy — Ta Pi3HI BHIU KOAIB CHHXPOHHO 3 THM, IO 300pa-
aylioBi3yalbHOTO MPOAYKTY y TMPOKaTi Ta MpaBWiIb-  JKeHO Ha ekpani» [13, c. 110].
HOTO CIIPUHHSATTS TBOPY IISAAIBKOIO ayIUTOPIETO. € nBa mimxomu 1o mepexnany AB mpomykiii:
AHaJi3 ocTaHHIX AoCTifKeHb 1 myOJikamiil.  JHTBOIIGHTPWUYHWHN 1 AWCKYpCONEHTpHYHHNA. BoHHM
TeopeTnyHNM HiAIPYHTSIM A7 HALIOTO JOCTIIKEHHSI  0a3yloThCsl Ha MUTaHHI MEPIIOYEPrOBOCTI I mepe-

CIJIyTyBajIM HayKOBi IpaLli, NpUCBsAYeHi cepi ayaioBi-  Kiajada TEKCTOBOTO UM Bi3yallbHOTO pany [8, c. 5-6],
3yanbHOTO Iepeknany (mami — ABIT) ([16;26] TaiH.),  omHaK BHACIHIJIOK EKCIIEPUMEHTAIBHUX JOCHIIKEHb
kiHonepekyanay ([6; 18] Ta iH.) Ta MUTAHHIO Tiepe-  MEPILUi MiAXia HEe BUIPaBaaB ceOe: MPOTArOM OIHOTO

KJIaay KiHoxiajory Oesmocepeanbo ([7; 27] ta iH.). 3 eKCIIEpHMEHTIB (ITPOBECHOTO TPYTIOI0 iCTIAHCHKUX
BapTto 3ayBaxkuTH, Mo cepen MepeKiIago3HaBIiB HE  JIOCIIIHUKIB-TICPEKIIA03HABIIIB HA YOIi 3 BiJOMOIO
icHye equHOi nyMKu mono moHATh ABII Ta kinone- — HaykoBuiero [limap Opepo) HUISXOM BiJCTEKECHHS
peknany [6]: Tak, YacTHHA HAyKOBI[IB BBOKAIOTh IIi  PyXy OdYeH IVIs/1auiB, BUKOPHCTAHHS €JIEKTpOCHIe(a-
JBa TIOHATTS ToTOXHUMH ([16; 12] Ta iH.), iHII X Jiorpamu ¥ iH(PauepBOHOIO CKaHyBaHHS 30H aKTHB-
HAaroJoNIyIoTh Ha ToMY, 1110 ABII € pomoBoio Ha3BOI0O  HOCTI MO3KY, OyJI0 BCTAHOBJICHO, IITO i1 9ac MepervIsi Iy
U pi3HUX BHAIB mepexnany ([13; 6, c. 4] ta in.).  AB TBOopy 60% yBarm 3ocepe/nkeHO Ha pPO3yMiHHI
Ha ocHOBI IpoBeIcHOTO HaMM aHaJli3y TECOPETUUYHUX  Ta JemH(pyBaHHI Bi3yalbHOI CKIJIQJOBOI YacTHHHU
JOKepell MU JTOJy4aeMocs 0 AYMKH mepmioi rpynu i smmie 40% — BepOanbHO-TeKcTOBOI. JlocmiaHuku

MePEeKJIa03HABIIIB. JUANUI BUCHOBKY, 1m0 AB TekcTH 3a mpupomoro
IMocTtanoBka 3aBmaHHs. Mera JOCHI/DKCHHS € TOJMICEMAHTHYHUMM, a IXHI PEIMITIEHTH OJHOYACHO
MOJISITa€ 'y BU3HAUYCHHI CTparerid 1 TAKTHK BIITBO-  BHCTYIAIOTH DISIauaMH, CIyXadaMH Ta YUTa4aMH Bij-

PEHHS KiHOMIAJIOTy B yKpaiHCbKOMY Tepeknaii (iab-  MOBITHHUX TBOPIB, OCKUTEKU BOHH 0OpOOIISIOTH iH(pOP-
MiB aMepuKaHChKOTO peskrcepa KBenTina TapaHTiHO.  Mallit0 OJJHOYACHO Ha JICKUIBKOX PIBHSIX JCKOAYBaHHS
OO0’ekTOM JOCHi/KEHHS CTald AaHDIOMOBHI KiHO-  [32]. TakuM 4MHOM, AOUIIBHICTH TUCKYpPCOLEHTPHY-
Jianmoru, B3sTi 3 KiHOCTpidoK «Reservoir Dogs»  HOro miaxomy Oyiio miATBEp/PKSHO HaA MPAKTHUII.
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KiHO $K KOMYyHIKaTHBHHH COIiaJIbHO-MOBIICH-
HEBUI TBIp MOETHYE B cOO1 pi3HI CEMIOTHYHI CHC-
TEMH Ta € OCOONMBO CKJIAIHUM JUIS aJIEKBaTHOTO
nepexnany [15, c. 292]. Sk 3a3Hadae HAYKOBHUIISA
H.B. Ckopomuciosa, ¢iabM K 00’€KT JIHTBICTHY-
HOTO JTOCITi/PKEHHS 3aBK I BUKITUKAE TIEBHI TPYIHOIIII,
OCKIBKH, KPIM TEKCTY, MICTUTh III€¢ ¥ eKCTpaiHT-
BICTUYHI €JeMEHTH, BaXIHBI Ui HOTO PO3yMiHHS.
[lepexitag KiHOCTPIYOK 3aBXKIM OB’ SI3aHUN 13 TIEB-
HUMU BUKIIUKAMH HE TUTbKH JIIHTBICTHYHOTO, 1 TeX-
HIYHOTO XapakTepy, o Oe3nocepeTHbO BILUIMBAE HA
CTYMiHb €KBiBAJICHTHOCTI i aIeKBaTHOCTI IEpEKIaTy
opurinany [28, ¢. 159; 31, ¢. 301], a Takoxx Ha OrO
TEXHIYHE BTIJICHHS Ha ekpaHi. BapTo BpaxoByBaTH
i Toit (hakT, mo nepexsan GiabMy € OiIbII THYYKUM,
HIK MepeKia XyI0KHbOTO TBOPY, i 1HO1 ONN3bKUM
JI0 «BIJIBHOTO» MEPEKIIay. 3a3BUUail 1e OB’ A3yI0Th
13 THM, 110 MyOoBaHHS (OAWH 13 TPhoX BUIiB ABII
[6, c. 36; 16, c. 82], Ha sKOMY c(OKycOBaHE HaIle
JIOCITIIDKEHHS) BHUMAarae TEBHOTO CTYIICHS CHHXPO-
HI3MYy apTHKYIALIi aKTOpiB i3 BilEOPSAOM 3 OIHO-
YaCHUM JOTPUMAaHHSIM TEMITy MOBJIIEHHS Ta TpHBa-
JIOCT1 OKPEMHUX PETUTiK TAKUM YHHOM, 100 y Tisada
BHHUKIIO BPa)KEHHS, 1[0 MTEPCOHAK TOBOPUTH MOBOKO
nepexsany [11, c. 118]. Tomy nepexnagay 3My1eHui
CKOPOYYBaTH BUX1IHUH TEKCT, TpaHc(hopMytoun Horo
y Takui crocid, mob #Horo «aynioBuxin» 30iraBcs
3 BijieopsioM [ 18], oiHaK, Ha TyMKY HayKOBIIiB, Hal-
OlJIbIIIa CKIIAJHICTh NIEPEKIIaay KIHOCTPIYOK IMOJISATaE
y MOXJIMBOCTI CTYIIEHS aJjanTamii TeKCTy 10 I1HIIO-
MOBHOI KYJIBTYPH, MMOOYJIOBaHOI Ha IHIIIHA CHUCTEMI
LIHHOCTEH 1 MOHSITh, 1 caMe IeH (aKTOp 3yMOBIIIOE
HEMUHYYY BTpaTy y CIPUHHSTTI KiHO UyXOi TeMa-
TUKH 1 / 260 poOUTH (HiTbM HECYMICHUM 13 YSBIICH-
HSMH 1HIIOT JIIHTBOKYALTYpH [4, ¢. 155].

Kinooianoe sixk 00’ekm nepexnady. 3 OIIsAny Ha
BIJICYTHICTh Y JIIHTBICTHIII TE€PMIiHIB, fKi Tu(epeH-
[IHOBaHO BiJOOpAKArOTh Pi3HI CEMIOTHYHI CHCTEMH
(hinpMy, Ha TIO3HAYEHHS BCi€i JIHTBICTUYHOI CHC-
TeMH (iIbMYy B HAayKOBHI 00ir Oysio 3ampoBaKeHO
MOHSITTS «KiHOmiamory [20, ¢. 252].

OmHuM 13 JIOCIIDKEHb, TPUCBIYCHUX ITUTAHHIO
KIiHOJTIAJIOTY, € KOJISKTUBHA MOHOTpadist IMiJl PeIaKIliero
B.€. Topukosoi «Kinomianor. O6pa3-cmuci. [lepexiamy
[7]. ABTOpU TIpalli PO3MISIAKOTH TOHATTSI «KIHOMIAIOTY)
SIK BepOAJIbHOTO KOMITOHEHTa (DiJTbMY, CMUCJIOBA 3aBEp-
IICHICTB SIKOTO 3a0e3meayeThest AB psiioM y 3arajbHOMY
mickypei ¢umeMy. KiHomiamor € pi3HOBHIOM XyIOXK-
HBOTO JIAJIOTy 1 XapaKTepHU3y€eThCS TIEBHAM CTYIICHEM
CTIOHTAHHOCTI, OyIEHHOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI, IO TTOSIC-
HIOETBCSI HOT0 MaKCUMAIBHUM HaONMVDKEHHSIM IO PO3-
MOBHOTO CTWIO [7, €. 9, 73-74].

I3 MeToro HOCATHEHHS €KBIBaJICHTHOCTI y TIPOIIeCi
BIITBOPEHHS KiHOMIaNOTy TiepeKyafgady JOTPHUMY-
€TbHCS [IEBHOI CTpaTerii nepexnazy, TOOTo 3araibHOr0
IJIaHy [Aii, CHIPSIMOBAaHOTO HAa BiJITBOPSHHS KOH-
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KPETHOTO TEKCTY 1HO3EMHOIO MOBOIO, 3yMOBJICHOTO
METOI0 TIepeKIIay Ta PO3pOOICHOTO 3 ypaxyBaHHIM
JMIHTBICTHYHUX Ta EKCTPATIHTBICTUIHHX XapakTe-
PHUCTHUK TIepeKIaaanbKoi cuTyartii [2, ¢. 79].

IcayroTh pizHOMaHITHI Kimacuikarii cTparerii
nepexnany ([3;26,c. 143;34] rain.), omHaK HaM 0CO0-
muBo Onm3bka no3uiis pocmigauii B.€. [opmikoBoi,
KOTpa TIOCTYIIOE, M0 «OCKIIBKH TIePEKIIaCHIH
TEKCT KiHOJIaJIOTy TPU3HAYECHUU JJIsi O03By4YyBaHHS
KOHKPETHUMH TIEPCOHAKAMHU / aKTOpaMmH, BIIO-
BiZTHO, PEIUTIKH KiHOZIaJIOTy MalOTh XapaKTepHu3yBa-
THUCS JIETKICTIO BUMOBHU Ta MPHUPOHICTIO 3BYYaHHSD)
(mepexnan wvam — b. K., O. O.) [7, c. 170]. Takum
YUHOM, CEpell OCOOJIMBUX cmpameeili nepekiady
KiHoOian02y HAyKOBML BHOKPEMIIOE: cmpamezito
8i000padicens: KyibmypHoeo Oetixcucy (mependadae
aJIeKBaTHY Tiepejady CMHUCIOBUX OIIOp, BIACHHUX IMCH
1 HaIllOHATBHO-CIIEIU(BITHUX peatiil) 1 cmpamesiio
30epedcentsl 3a2anbHOi «MOHATbHOCMIY MEopY, SKa
BUSIBIISIETBCA Y JOCATHEHHI TPUPOMHOCTI Ta TpH-
WHATHOCTI 3By4aHHS TMEPEKIaIeHOr0 TeKCTy KiHOIi-
ajory (rmependavae rmepenady CTHIIICTUIHAX 0COOIH-
BOCTEH MOBH TEPCOHAXKIB (QiIbMY (pericTpy MOBH),
KpaiiHiil CTymiHb BHUPaXEHHS SKUX BUSBISETHCS
Yy BUKOPHCTaHHI 3HWKEHOT JIeKkcukH) [7, c. 170].

TakTuKy *® TepeKiaay HayKOBI[I BU3HAYAIOTh SIK
CHCTEMHO OpraHi30BaHy CYKYIHICTh IepeKyaallb-
KHX OTepalii, CIpsSIMOBaHUX HA BUPIICHHS IIEBHOTO
3aBJlaHHsI, CIIUPAIOYKUCh Ha 00paHy CTpaTerito mnepe-
knany [1, c. 15; 17, c. 144].

TakuM YWMHOM, TIepeKIIaj] KiHOIialory BUMarae
Bil TIepekiagada JOTPUMAHHS TICBHOI 3arayibHOI
cTparerii mepeKiIary Ta BUKOPUCTAHHS BilITOBITHUX
TaKTUK 33Ul TOCSTHEHHS MaKCHMaJbHOI a/IeKBar-
HOCTI 1 €KBIBaJICHTHOCTI.

3acanvha xapaxmepucmuxa ocobnugocmetl KiHo-
cmpivok Keenmina Tapanmino ma no’s3ami 3 yum
npoonemu nepexiady yKpaincokoio mosor. Y hoxyci
HAIIOTO JOCITI/DKCHHSI — TBOPYUN TOPOOOK JIHIIIE
OITHOTO pEeXHcepa, BCECBITHhOBimOMoro KaeHTiHa
Tapanrino. Taxuit miaxin mo BUOOpY (GiIBMIB mIs
aHajizy 3yMoBiieHUl nBoma (aktopamu. Ilo-mepre,
BCiM (iTbMaM aMEpUKAaHCHKOTO KIHOMHTIIA TIPH-
TaMaHHUHA €IWHUNA aBTOPCHKUHA CTHIIb, IIO BiZIO-
Bijjac #oro cBiToOadeHH0. CHucTreMa BUpPaXallbHUX
3ac00iB MOxe OyTH pi3HOM0, aje XapaKTEepHI pUCH
ITIOCTHIIIO 3QJIMINAOTHCS HE3MIHHUMU, CEpell SIKUX:
0COOJIMBOCTI  apXiTEKTOHIKH CIOXKETY, XapakTep
Mi3aHCLIEHH, aHPOBI BHOAOOAHHS, MinOip aKTopiB
1, HAWTOJIOBHIIIE, MOBA MEPCOHAXIB, OOY0BAa Jlia-
JIOTIB 1 HAsBHICTh CTHJIICTHYHO 3a0apBIICHOI JICK-
cukH. AHani3 ¢ineMorpadii uie OIHOTO pexucepa
JIO3BOJISIE  YHUKHYTH HEBIJINOBITHOCTI Yy peE3yiib-
Tarax JOCJI/PKEHHS, sIKa MO)X€ BHHUKHYTH Yepe3
3HaYHI PO3ODKHOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIIO, HAIlio-
HaJbHOI HAJICKHOCTI Ta IMEpioxy TBOPUOCTI Pi3HUX
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peXHCEPIB, 10 HEOJAMIHHO BIIMHE Ha KIHIICBY ajari-
TaIlif0 KIHOIPOIYKTY.

[o-gpyre, mis gocmimkenHs Oymo obpano (GiTbMu
came Ksenrina TapanTiHO uepe3 ioro Oe33arepeuHmii
BHECOK Y PO3BHTOK CBITOBOTO KiHeMaTorpady, mpo 1110,
HaIpHKIIaJI, CBITYUTH 3araJIbHOBIIOMHUI (PaKT TOTO, 10
JeKkceMy «tarantinoesquey («Te, 10 Hara Iye, € Xapakrep-
HUM a00 nocwinaeThes Ha GimbMu KBenTina TapanTiHOY
(mepexnan Hatt — b. K., O. O.) [30]) y 2018 p. Gymno
BKIIIOYEHO /10 OKC(OPICHKOTO CIOBHHKA AHIIIHCHKOT
MOBH. TapaHTIHO € BU3HAHMM MalCTPOM KiHOJiaJoriB
i caM Ha boMy Harosomrye: «/lianorn — e mos imka.
Le Te, unm s 3aiimarocs!.. He Mmoykaa Gyt MOIM IIaHy-
BaJILHUKOM 1 He JTI00UTH Moix miamoriB» [10]. 3aramom
HaBiTh CIlIeHapisM #oro (uIbMIB Opakye AeTalbHUX
OITUCIB Mi3aHCIICHH, 00, SIK 3a3HA4YaE caM PEKHUCEP:
«Y creHapii Bce, OKpiM MiajoriB, S TMHUIIY KOPOTKO.
Harpuknaz, s MOXKy BaM repeKasaTy 3MiCT TepIoi cTo-
piakw: “HIicTs XJIOMIB y YOPHUX KOCTIOMAX CHITAIOTh
3a cronoMm. Ix 3Baru mictep KopnuneBwii 61ma-6ma-6:ma”.
51 He XOTiB iX omMcyBaTu JOBTO... S| XOTiB, 00 JFOAN
poskpuBarHcs y mianosi» [19].

J71st po3yMiHHS 3yMOBJIEHOCTI BUOOPY ITEBHUX CTpa-
Teril 1 TaKTUK y Tepekiazi KiHomianoriB TapaHTiHO
BapTO 3a3HAYUTH XapaKTEPHI PUCH aBTOPCHKOTO CTUITIO
pexucepa. OnHIE 3 OCHOBHUX € HEJHIWHICTH OIO-
BijlaHHs: y Outbiocti (uIbMIB MaiicTpa momii pos-
BUBAIOTHCA HE Y XPOHOJIOTTYHOMY MOPSIKY, IO 1HOMI
YCKJIQTHIOE PO3YMIHHSI CEOXKETY, TIPOTE JIOA€ iHTPHUTH.
OKpiM TOTO, B HOTO KIHOCTpIUKaX HASBHI JIOBT1 KaJIpH,
SIKI TPUBAIOTh 1O 2—3 XBIJIMHH 0€3 MOHTaXy, a caMm
(ueM wacto posminenuwii Ha TiaBw. LlikaBum € TOM
(haxt, O cepex TOIOBHUX TepoiB TapaHTIHO BiACYTHI
aOCONIOTHO TIO3UTHBHI TIEPCOHAXKI, BCI TIEIO UM TIEHO
MipOIO TOPYILYIOTh 3aKOH, Y)KUBAIOTh HAPKOTUKH, 1HOA1
MOBOJSITHCS IO 1 IIOCh MPUXOBYIOTS. |, 3BicHO, HEOO-
XiJJHO BKa3aTH Ha HAIMIPHY KOPCTOKICTh 1 HACUIILCTBO,
npucyTHi y ¢inbmax Tapantino. OctaHHs puca, a came
HECKIHUEHHI Ta HE3BUYHO 3HSATI 1aJIOTH, € BU3HAYAIIE-
HOIO TSI HAILIOTO JociipkeHHst. Tomi sIK 1HII peku-
cepH HalfuacTile JOTPUMYIOThCS TIPUHIIUITY «ITOKA3YH,
a He PO3MOBi/Iai», OCKUIBKHA BBAXKAETHCS, 110 TPUBAJI
JIaJIOTH CTOMJTIOIOTh TIsfava, TapaHTiHO pPO3KpHBAE
CBOIX TepOiB came depe3 iajior i, mod ismadeBi He
OyJI0 HYITHO, pEKHCEp 3aCTOCOBYE HE3BUYHI PaKypCH,
IUTaHK Ta 3HOMKY y pyci [22].

OTxe, 3a3HAYMBIINN XapaKTepHI PUCH 11IOCTHITIO
Kgenrina TapanTiHO, MH C(HOKYCyeEMO HAIly yBary
Ha HepeKIagalbKoMy aHalli3i Ta 3aCTOCyBaHHI CTpa-
TEril 1 TAKTUK IIiJl 4ac BIATBOPCHHS KiHOJIAJIOTiB
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO O€3110CcepeIHbO.

1. Cmpamecia 6i0obpadicents  KyibmypHO20
OelKcucy.

A) Iepedaua cmucnosux onop.

3a croxeroM QinbMmy «be3cnaBHi BUPOIKU» T
yac omepatii «KiHo» (1e¢ TmuiaHyeTbcs BOUBCTBO

83

BEJIMKOI KIIBKOCTI HIMELBKHUX BIMCHKOBHUX Ha YOIl
3 iXHIMHU JiIepaMn) BiliChKOBE KOMaHyBaHHS AHIIIT
3amy4ae 10 i npoBeaeHHs neiiTenanTa Apui ['ikokca:
Hicox: This Jerry of yours, Tikokc: [leii nimeun, Yzo
Stiglitz, not exactly the [lmieniy, He 3 mux, xmo
loquacious type, is he? T106UMb N0208OPUMU.

Aldo: s that the kind of Anoo: A eam xmo nompi-
man you need? (1B, 01:11). 6en? (BB, 01:11).

[ianor, HaBemeHWI BHUINE, BiMOYBAETHCS IIiJT
gac 3HaoMCTBa [iKOKca 13 WIeHaMH yTrpyITyBaHHS
«be3cmaBaMX BHpoOnKiB». Ha BimMiHy Bim IHITHX
BUTIAKIB, SIKi 3yCTpidaucs BIPOJOBXK YCi€l CTPIUKH
W y SKHX CJIIEHTOBa JIEKCeMa-TIPi3BUCHKO JErTy mepe-
KIlajanacs K ¢hpiy, mepesaoun HeraTUBHE Ta 3He-
Ba)XXJIMBE CTABJICHHS JI0 NPEACTABHHKIB i€l HaIll,
y IIbOMY TIPHUKJIAJI TIeHopaTuB Jerry nepekiiajaeHo 3a
JIOTIOMOTOK) BapiaHTHOTO CJIOBHUKOBOTO BiJIIOBI/I-
HUKa — JICKCEMOIO HiMeyb 13 HEUTpaIbHUM 3HAYCH-
HsM. [le mosCHIOEThCSI TUM, IO NepeKIiaiad BAaBCs
JI0 cTparerii BigoOpakeHHs KyJIbTYPHOTO JCUKCHUCY,
a came repejadi CMUCIOBUX OIOP, OCKIJIBKY 3 TIOTIe-
penHbO OTprMaHoi iH(opMalii ynpogoBx po3rop-
TaHHsI CIOKETY (PiIbMY MU JII3HAEMOCS PO Te, IO,
xouya cepykadT Yro HITimmi i € 3a MOXOmKEHHSIM
HIMIIEM, OIHAK pa30M i3 1HIIMMH «BHPOIKAMM» BiH
HaMaraeThCsi 3pOOUTH BCE MOXKIUBE, MO0 3HETKO-
JIUTH SIKOMOTa OUTBITY KiJIbKICTh HAIIUCTIB.

b) Biomeopennsa enracrux imeH.

Sk BuUIIIMBaE i3 JaHWX HAIIOTO JOCIIJKECHHS,
MepeBaXkHa KUTbKICTh iMeH y KiHocTpiukax KBeHTiHa
TapaHTiHO BiOTBOPIOETHCS Y IMeEpeKiaai 3a IOIo-
MOTOI0 TpaHCKpUOYBaHHs, TpaHCIiTEpyBaHHS a0o
K TOEJHAHHSM JIBOX BHINE3a3HAYCHUX IPHUIHO-
MIB — TpaHCKOAyBaHHsIM. He € BHHATKOM 1 HacCTyII-
HUI BUNIAJOK:

Pink: Did you see what
happened to anybody else?
White: Me and Orange
Jjumped in the car, Brown
floored it. After that, I don't
know what went down.
Pink: At that point, it was
every man for himself. As
far as Mr Blonde and Mr_
Blue are concerned, I ain't
got the foggiest. I never
looked back. What do you
think? (RD, 00:23).

B anasti30BaHOMY BHIIIE 1271031, SKHH BEJICTHCS MiXK
nepconaxamu [linkom i1 Baiitom i3 pinemy «CkaskeHi
NICHY», [VIs1ad YIepIie Ji3HAE€ThCS IMPI3BUChKA TOJI0-
BHUX T€POiB KIHOCTPIUKH — IIICTHOX 3IIOYMHIIIB (OTUH
13 IKUX € oimepoM TOMIIT M TPUKPUTTSIM), KOTPi
rpalyIoTh FOBENIPHY KPaMHHUINFO. Y TEPeKsIami Ipi3-
BHChKa ITONaHI 3a JIOTIOMOTOIO TPAHCKPHIIIIi, IO
HEJIOCTaTHBOI0 MIpOIO Tepeiae 3Ha4eHHs X iMEeH.
VY ¢ireMmi 37I04YMHII BUKOPUCTOBYIOTH KOJIHOPATUBU
SK TIO3WBHI ISl TIPUKPHUTTS, 4Yepe3 IO B OJHOMY

ITink: A mu 6auus, wo
cmanocs 3 iHwumu?
Baitm: Mu 3 Opandoicem
CMPUOHYIU 8 MAUK).
bpayna npuwunu. binvwe
HIY020 He 3HAlO.

Ilink: Acno, xodcen 6ys
cam 3a cebe. [lo 3 micme-
pom Brondom ma micme-
pom Bny? He ysensaio, konu
miKaes, He 03upascs

(CI1, 00:23).



Bunyck 17. Tom 2

3 emi30liB HaBiTh BUHHMKAE CyNepeuka i3 TPHBOLY
HeOaXaHHS JBOX TepoiB Oparu mpi3BUCbKa bpayH
(xopuuneBnii) 1 [link (poxkeswii). Ha nHamry mymky,
3aBIISIKM TaKiH TIepekyIaiabKiid TAKTHIII [ITH0BA ay/TH-
TOpisT MOXKE HE 3PO3YMITH BCI€T CYTI CYNEpEUKH MiX
3JI0YMHLISIMH, TOMY BBa2)Ka€MO BHKOPHUCTAHHS TaKOTO
MEPEeKIIAIAlbKOTO PIICHHS y LIbOMY BHUIAJAKY HEHO-
LUTBHUM 1 IPOTIOHYEMO TIEPEKIIaCTH IMEHa repoiB OyK-
BasibHO — Koprunenii, [lomapanveBuii i T.iH.

B)  nepedasanns  mayionanvHo-cneyughiunux
peanii:
Xonoeseit: Tu oc
posnosioaeut scapmu?
Opanoc: Hi.
Xonoeseii: Visu, wo
mu komik Jlou Pixac i
posKasicu srcapni, scHO?

Holdaway: You can tell a
joke, can 't you?

Orange: No.

Holdaway: Well, pretend
you're Don Rickles ... and
tell a joke, all right?

(RD, 01:07). (CIT, 01:07).

Y BumenomaHoMmy Jiano3i 3  KiHOCTPIYKH
«CxakeHi Icuy MOKa3aHo, SKUM YHHOM MOKHA YHHK-
HYTH HEMOPO3YyMIiHHS Y Hepenadi peanid, 10 BXO-
JSTh 10 TPYNH HAaLiOHANIBbHO-CIEUU(BIYHUX aHTPO-
NoHiMIB [7, ¢. 185—186]: mist mepeciuHoro ykpaiHiis,
Ha BiAMiHY BiJi aMepuKaHCBKoI myOniku, iM’st Jlona
Piknca (aMepHKaHCBKOTO caTHpHKA, aKkTopa Tejeda-
YeHHsI, KiHO i ecTpajau, TeneBeaydoro [5]) HaBpsin
4n € 3HaiioMuM. TOX 13 METOIO pO3’ICHEHHS CUTYyaIlii
LIJbOBIM ayAMTOpIi MepeKanad 3acTOCOBYE BAITy
mepexIafganbky  Tpanchopmaiiro:  KOMOIHOBaHY
peHOMIHAIII0 — TpaHCKPUOyBaHHS CIIOBa 3 JIOHIAT-
KOBUM OITHCOM. 3aBISIKH i TaKTHIl yKPaTHCHKHNA
msi1aq po3yMie, kuMm € Jlon Pikiic 1y womy ceHc mpo-
XaHHA PO3Ka3aTh KapT.
Landa: And your mission,
some would call a terrorist
plot, as of this moment, is
still a go.

Aldo: That's a pretty
exciting story.What s next?
Eliza on the Ice? (1B,
02:06).

Y HaBeJeHOMY BHINE Jiajo3l 3 KiHOPUIEMY
«bescnasni Bupoaxu» mrangaprendiopep CC 'anc
Jlanma mOBro mepenoBifja€ 3aXOTUIEHUM Y TIOJIOH
neditenanty Anmo Peliny Ta psmoBomy HOTmBiwy
PO CHUTyalifo, MI0 CKJIajacs: akTpucy bpirity
(on I'ammepcmapk, KOTpa TaeMHO IIpalfoBalia Ha
Bpuraniro i monomarana 3arony «Bupoaki» y mpo-
BezieHHi oneparii «KiHo», Oysno BUKpHUTO 1 BOWTO;
VYnmep i JloHOBII, SIKi TaKOXX BXOAMJIU [0 JIaB
«BuponkiBy, MmiJi BUIIAIOM ITANIHCBKUX PEXHUCE-
piB, AK i Oyl0 BH3HAYEHO OIEpALi€r0, CHIUIM Ha
MOMEHT PO3MOBHU B KIHO3aJIi, 3allOBHCHOMY HaIlUC-
TaMH, TOTOBI WiAipBaTH KiHOTearp y Oyab-sIKuid
MOMEHT. Ao PeitH, po3ymiroum, 110 Taka J0Bra
nepeicropiss Oyna 3poliieHa IITaHAapTEHOIOPEPOM
HE BHITAJIKOBO, 1 32 ITUM KPHUETHCS SKACh IMIICTYITHA
rpa (SK BHSBHIOCS MI3HIIIE — HIMEIh 3aIPOTIOHYBAB

Janoa: I seawa micis —
dexmo 6 Hazeas ii mepo-
PUCHUYHOIO — HA Y10
CEKYHOY YLIKOM MONCIUBA.
Anoo: Le dysce yixasa
icmopis. [l]o oani,
Anodepcen? (bB, 02:06).
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YKJIACTH 3 HUM YTOIY: 3aJUILIUTH BUOYXiBKY B KiHO-
Tearpi Ta miipBaTH BCiX NPUCYTHIX Y HHOMY HIMIIIB,
y T. u. ['itnepa, ['e66ensca Ta bopmana. B oOmin
Ha e Jlanma BUMarae NMpUXHCTKY B aMECpPHKAHIIIB
1 3HATTS 3 HHOTO BCiX 3BUHYBauCHb Y BOEHHUX 3JI0YH-
Hax), BIIYCKAa€E YiIIMBY peMapKy Ha ajpecy HiMIIs,
3rajlylo4d 3HaHOMOTO JJIsSi aMEPUKAHCHKOIT aynuTopil
nepcoHaxa 3 MynsThiTeMy 1944 p. ctBopenns «Eliza
on the lce» (mo peui, e came ToOit pik, Koiu BigOyBa-
FOTBCS IO, OTIMCaHi Y KIHOCTPIYIIi), IO € MTapoIi€to
HAa pOMaH aMepUKaHChKOI MHUChMEHHHI [appieT
biuep-Croy «Xaruna nsaapka Tomay [25]. lns ykpa-
THCBKOI aymuTOpii, OYEBUIHO, HA3Ba 1 CHOXKET IIi€l
HalioHaJIbHO-crienu(ivHOl peanii € He3HaHOMUMH.
Tomy nepeknanay BUPILIMB BUKOPUCTATH 00pa3 JaH-
cpKoro nmucbMeHHHKa ['anca Kpicriana Anzepcena
(3actocyBaBIIM (PYHKIIOHAJIBHUHA aHAJIOT), SKHN
€ aBTOPOM BiJIOMHX y BCbOMY CBiTi Ka30K, THM CaMHUM
HaTSKAIOuM Ha Te, MO0 LITaHAapTeH(IoOpepy BapTo
MIEPEXOIUTH JI0 CTIpaBH 0e3 3aifBoi OamaKkaHUHU.

2. Cmpameecis 30epedcents 3a2aibHOi «IMOHANb-
HOCMi» MBOpY.

Hactynauii npuknaa, y sSKomMy sCKpaBoO Ipo-
LITFOCTPOBaHO BUKOPUCTAHHS BHIIE3a3HAYEHOI CTpa-
Terii, — Iajor, i3 SKOTO MOYHHAETHCS KiHOCTpPiuKa
«JI>KaHTO BIIBHUI:

Dicky: Who's that
stumblin’around in the
dark? State your business
or prepare fo get winged!
Schultz: Calm yourselves,
gentlemen. I mean you no
harm. I'm simply a fellow
weary traveler... I'm
looking for a pair of slave
traders that go by the name
of the Speck Brothers.
Might that be you?

Dicky: Who wants to
know?

Schulty: Well, I do.

Now, are you the Speck
Brothers? And did you
purchase those men at the
Greenville slave auction?
Dicky: So what?
Schultz: So I wish to

parley with you.

Dicky: Speak English
(DU, 04:20).
HabmmxeHHs TekeTy

Miki: Koeo ye mam
Hocums nocepeo Houi?
Heeaiino nazgimocsi

abo sionpassimecs 00
npaomuyis.

Ilynvy: 3acnokotimecy,
02iCeHmabMeru, auxd

5 6am He 3anoodiio. A
36UYATIHULL CIOMIEHUL
NOOOPOACHIN... 51 WYKATO
080X pabomopeosyis,
KOMPUX KIULymo
opamamu Cnex. Lle
uacom ne eu?

JiKi: A koco ye neue?
Hlynwvy: Hy, éracne meHe.
To 6pamu Cnex — ye 6u?
A Oe su kynunu yux paoie,
Ha apmapky 6 I pineini?
Hixi: A wo maxe?
Lynvy: A me, wo st maio
00 8ac KOHBepcayiio.
Jixi: [lo-modcvku kasicu
(1B, 0420).
OpHriHaly 0 IiJIbOBOI

YKpaiHChKOI ayAuTOpii Ta 3acTOCYBaHHS CTpareril
30epeKEeHHsI 3arajbHOI «TOHAJIBHOCTDY TBOPY IpPO-
CIIIIKOBYETHCSl Y BUKOPUCTAHHI PI3HOMaHITHHX (pa-
3e0Nori3MiB 1 po3MoBHUX (pa3. Tak, Hampukiai,
imioMy to get winged, M0, 32 BU3HAYCHHSIM OHJIAIH-
JUKepera, o3Havyae «OyTH 3acTpeleHHM a00 BOUTHM
1 BifiiiTH B iHIWMiA cBiT» (iepekian Ham — b. K., O. O.)
[35], Oyno mepenaHo (yHKLIOHAILHUM aHAJIOTOM —



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

(hpazeosoriaMmoM  gionpasumucsi 00 npaomyie, 1o
JIOCHUTD BIIAJI0, HA HAITY TyMKY, BIATBOPIOE 1 PO3MOB-
HU CTUITL MOBJICHHS ITepcoHaxxa — paboroprosirs Jliki
Crneka, i icTOpuuHY €11oxy, i arMocdepy BECTEpPHIB.

B oaniit i3 Hactynmaux pernik Jdiki Cnek 3anutye
y Kinra Ilynbna (MUCIMBIS 32 TOJOBaMH, KOTPHH
BHIae cebe 3a MaHApiBHOTO nmaHTHcta) [24]: Who
wants to know? 3 METOIO TIepenadi XapakKTepHUX PHC
MOBJICHHSI Pa0OTOPTOBIIB — IpyOuX, HAXaOHUX, HEO-
CBIUEHUX JIIOJIEH — TIepeKIaay BUPINIy€e BIATUCS JIO
3aCTOCYBaHHsI CTHIIICTHYHOI TpaHchopmaiiii, a came:
EKCIIpecHBallil, MaliCTepPHO, Ha HAII MOIJIs, BiJITBO-
PUBIIM aHAII30BaHy (pasy CTUIICTUYHO-MAPKOBAHUM
BIJIMTOBITHUKOM Y MOBI Iepeknany — A koeo ye neue?

I3 mieto k MeTOI0 — /IS Tepenadi TOHAIBHOCTI —
OyJ10 BUKOPHUCTAHO y TIEPEKIIAAl 1 IPUCITIBHUK 3 iMIIe-
paTUBOM 10-1100CbKU KAJICU, IO € BIYYHUM KOHTEK-
CTyaJlbHUM BIAMOBIJIHUKOM OPHUTIHAIBLHOTO speak
English: y xoHTeKcTiI momiil ¢iabMy IIe CIOBOCIIO-
Ty4deHHsI Ma€ mojBiiiHe 3Ha4eHHs. [lo-mepme, Kinr
[ynpi, sxuit npuiimioB kymysaTtu J[xanro y pabo-
TOPTOBIIiB, MA€ HIMEIIbKE MTOXOJ[’KCHHSI, TOMY 1 3a3Ha-
4ae Ti3HilIe, 10 aHDIiichka — HOro Jpyra Mosa.
[To-mpyre, Llysbll € OCBIYEHOIO JIFOAMHOIO, 1 TIPOCTI
Harsiaa4gi pabiB He pO3yMIOTh HOTO ITiTHECEHOT JIeK-
cuku. [lepexmamad BUPIMIMB B3STH A0 YBard JIAIIE
JpyTe 3HAYCHHSI, YUM CIIPOCTUB PO3YMIiHHS J1aJIOTy.

Oxkpim Toro, Ulynmbll B opHriHaNi BKUBAE CIOBO
parley (nepezosopu, ouckycis), 110 Mae (PpaHIily3bKe
TTOXOMKCHHS 1 3TiMTHO 31 CIIOBHUKOM € 3aCTapiInM
[29]. [t mepemadi 11i€l KHIKHOT JIGKCEMH TIepeKia-
Ja4q 00paB, Ha HAIITy JTYMKY, BIAIAH KOHTEKCTyaTbHUI
BiJITIOBIIHUK KOHBEpCayis, O TAKOXK € 3aTI03MYCHHSIM
1 HAJIGKUTD JI0 3aCTapijiol KHIXKHOT JISKCUKH [9].

Baprto 3ayBaxkuTH, IO TMEpEeBaKHA KIIBKICTh
kiHomiamoriB 31 cTpidvok Ksentina Tapantino
€ TIOETHAaHHSAM PI3HOMAHITHHUX CTpaTeTii IepeKiasmy.
Hanpuknan:

Budd: [ just caught me the  Baoo: A nitimaé nauto2o
cowgirl that ain t never HEB108UMO20 MECHUKA.
been caught. Enni: Tu 6bus ii?

Elle: Did you kill her? Baoo: Il]e ni. A 6xnas ii
Budd: Well, not yet, I ain't. consnum opooom. Ioku
1 shot her full of rocksalt.  eona npumuxna, are max
She's so gentle right now, ixouemvcsa dooumu it

[ could perform her coup  kamenroxoro. Biocaoail,
de grdce with a rock. Any  wo 6 mene 3apaz y pyyi?
who... Guess what I'm 3o06cim HosenbKull Mey
holdin’in my hand right Xamopi Xanzo (YB2,
now. A brand-spankin - 00:29).

new Hattori Hanzo sword

(KB2, 00:29).

VY  BULIEHABEACHOMY TIPHKIAAI 3 KiHOCTPIUKH
«Youtu binna: ®inem 2» Opar binia Ha3uBae ronoBHY
repoiHto cowgirl. JIis BIITBOPEHHS 11i€i HAITIOHATEHO-
cnenmgiTHOl peaii mepekianad 3acTocyBaB (PyHKITIO-
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HaJbHUWA aHaJIOT, BUKOPUCTABIIM 3HAWOMUI JJIs1 YKpa-
THCBKOTO TIIsiada 00pa3 Hesro8UMUX MECHUKIG, TEPOiB
OIHOWMEHHOTO PaJITHCHKOTO (hiTbMY, 3HATOTO y 1966 p.
pexxucepoM Enmonnom Keocastom [ 15]. Takum unHOM,
3raJ{yBaHHs 3HAHOMOTO ayInTOPil Tepos CIIPHUSIIO TOMY,
110 (DTEM CTaB «OMHKIMMY JIJIS TVIsi1ava.

IHmy ok  HarioHaJdbHO-ceHU(DIUHY  peaito
Hattori Hanzo mepeknagad BHPIIIUB BIATBOPUTH
JUIIE 3a JIOTIOMOTO0 TPAaHCKPUOYBaHHS BIACHOTO
iMeHi 0e3 JKOAHHMX JOJAaTKOBUX MOSCHEHb IPO IO
BU3HAYHY MOCTaTh: Xartopi Xaunazo (1542-1596) —
camypaii 1 mojkoBojeib enoxu CeHroky, riaBa poiy
HiHA34 13 mposiamii Ira [21], cnoxiBarouncs Ha Te,
IO 3aBIISIKH SIIOHCHKUM IMEHI Ta TIPi3BHITY YKpaiHO-
MOBHA ayJIUTOPis 370TaA€THCS PO PiJ] AisLTHHOCTI
i€l ocoducTocTi.

o x mo 3acTocyBaHHSI CTpaTerii 30epesKeHHs
3arajJibHOT «TOHAJILHOCTI» TBOPY, TO MOXEMO IPO-
CIIAKYBaTH TIeH TIpoIlec Ha MPHUKIAIl BiITBOPCHHS
3aImo3N9YEeHOTO 13 PpaHIly3bKOi MOBH BHUpa3y (perform
somebody) coup de grdce, mo OykBadbHO O3HAYa€E
3ae0amu yoapy munoceposi (pi3HOBH]L CMEPTEIHLHOTO
yaapy abo BHCTpLTY, SIKHii HAHOCHTBCS CMEPTEIBHO
MOpaHEeHOMY, 1100 MPUITMHUTH WOTO / ii CTpakaHHs
[23]), mepenanoro 3a JOMTOMOTOX0 MOAYIIAII (3aMiHK
MIPOIIECY HACTIKOM), a caMe JIi€CIOBOM, IO Halle-
JKUTH JI0 PO3MOBHOI JICKCHKH 000U8aANU.

Hactynuuii npukian Takox JAEMOHCTPYE 3acTo-
CYBaHHS JCKITBKOX CTpareriii OIHOYaCHO:

Dalton: What hospital you Jlanmon: 3auexaiime, y
going to, CIiff? I'll meet SAKY JKapHio mebe 8e3ymp,
yout here, huh? Knighep? A npuioy myou.
Booth: You don't want to  Bym: Ta ne mpeba

meet me in no hospital. ixamu 0o meHe, Kpauje 3
Why don't you go take care Opyswcunoro nuwatics.

of your lady. Manmon: Ta ny, sona
Dalton: Hey, she just took  3’ina n’sme cHoOiiHUX
five ... sleeping pills. She’ll nieynox i cnamume adxc 0o
be a sleep till Columbus Hoesoeo poxy. Jloseoembcs
Day. These guys will 3HOBY 8AC KAUKAMU, U0D
probably have to come out  ii poskymapumu (OPT,
here again just to wake her 02:31).

ass up (OUTH, 02:31).

V 3anponioHoBaHOMY 11iajio3i hinbMy «OgHOTO pa3y
B... [omniByni» kinoaktop Pix JlanTon, cmaBa sikoro
MOCTYIIOBOTO 3racae, CIUIKYEThCS 31 CBOIM Halikpa-
MM JIpyroM i KonuinHiM gyonepom Kiiddom Byrom
TicTIst TOTO, SIK TPyTa 13 TPHOX JIFONSH Ha YOI 3 ycec-
BITHBO BIZJOMHM aMEPUKAaHCHKUM 3JI0YMHIIEM 1 Cepiii-
HUM yousmero Yapiap3oM MEHCOHOM BPHBAIOTHCS
no OynuHKy JlanTtoHa 3 METOIO BCix yOWTH, ajike, Ha
OyMKy pu0OidHuKiB MeHCOHa, caMe aKTOpH 3aBASKU
CBOIM POJISIM HACAJIKYIOTh 1JICF0 HACHIUIS Ta OaXKaHHS
BOuBary. HacTymHi kajpu (inbMy CIIOBHEHI XapakTep-
Hoi st KBenTina TapaHTiHO )KOPCTOKOCTI; BHACTIIOK
O1iKH, CTPUITHUHY Ta Pi3aHUHHU 3JIOBMUCHHUKH OCPYyTh
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y 3apydHHKH ApyxuHy Jlantona (motim il BraeTbes
BTeKTH), byTa mopaHEeHO, XTOCh 31 3JIOBMHCHHUKIB
THHE, a KOroch 3a0upae Tmoiiis. AHali30BaHHUHA [Tia-
JIOT BiOyBa€ThCS B MOMEHT, KOJIM ITOpaHeHoro byra
3a0MpaloTh 110 JiKapHi. s po3psaKu HApYKEHOCTi
CHTYallii, MOSICHIOIOUH TOBAPHIILY, YOMY BiH MOXeE I10i-
XaTH 3 HUM JIO JTIKapHi, 3aTUIINBILIM JIPYXHHY BIOMA,
aJpKe BOHA TIPUIHHSIIA HAI03y CHOMIMHOTO (ITiCIIsI BCiX
MIEPUTIeTiH, 1O BifOYIUCS TOTO BeYOpa, 1 BUIMAIH Ha
ii gomo 3okpema) Pik Hdanrton rosoputs: She’ll be
a sleep till Columbus Day, maroun Ha yBa3i, 110 BOHA
HE CKOpO MPOKHHETHCS. YKPaiHOMOBHOMY TJISiIAYeBi
1151 HalllOHATEHO-CIIETIF(idHA peatis HaBpsi au 100pe
3Haioma: Columbus Day (Jleas Komym06a) — cBsiTo Ha
yecTh piuHmi npuOytTs Xpucrodopa Komymba 1o
AMepHKH, sIKe TPUMANAE HAa APYTUH TOHEAITIOK KOB-
tHs [33]. dns Ykpainu 1ieit AeHb He € CBSITOM YU 3Ha-
KOBOIO ITOJII€10, BIJIOBIHO, Y TIEPEKIIAJIl peaito 0yIio
3aMiHEeHO (PyHKITIOHATHFHIM aHaoroM — HoBwuii pik.
OxpiM TOTO, V IEOMY TIPHKJIAIl TPOCITIIKOBYETHCS
3aCTOCYBaHHsI CTparerii 30epe)KeHHs 3arabHO1 «TOHAJb-

HOCTI» TBOPY: PO3MOBHHM BUPA3 to wake her ass up Oymo
BIlyYHO TIEpEIaHO B TIEPEKIIafli 3a TOTIOMOTOI0 KOHTEK-
CTYaJTbHOTO BIJIIIOBITHIKA — JKapPTOHI3MY pO3KYMApumu
(y 3HaYEHHI GUIIMU 3 HAPKOMUYUHOO CHY).

BucHoBkn. TakuM 4uMHOM, Ha OCHOBI MPOBEIC-
HOTO JTOCITIDKEHHS 1 aHaITi3y IepeKIalallbKuX cTpa-
TETiH 1 TAaKTHK BiATBOPEHHS KIHOMIAJIOTY Y (igbMax
Kgenrina TapantiHO HaMu Oyl0 BCTaHOBJIECHO, IO
3acTOCyBaHHS 000X cTpareriii — cmpameeii 8i0obpa-
JHCEHMST KYIbMYPHO2O OeliKcucy Ta cmpameczii 30epe-
JHCEHMS 3A2aNbHOT «MOHATLHOCMIY MEOPY — MOKHA
NPOCIIJKYBaTH Ha MPUKIANaX MepeKiaay BCiX aHa-
J30BaHUX CTPIUOK. SIK 3acBigdye marepian mOCIi-
JOKeHHsI, BUOIp CTpaTerii Ta TaKTHUKW TepeKiamy
Oe3nocepeIHbO BIUTMBAE HA HOTO SIKICTh, IO 1HOJI
MOK€ TIPU3BOJMTH JI0 HEPO3YMIHHS €mi30ny / CHTY-
amii / 10JaTKOBOTO 3HAYCHHS, 3aKJIaJICHOTO, HANPH-
KJIaJ, y BTaCHOMY iIMEHI IiepcoHa)ka a00 HaIliOHAJIBLHO-
crieniivHid peanii Ta iH., MITLOBOIO TVISIANBKOIO
ayJIUTOPi€l0, 110, BPEIITi-PEIIT, HETaTUBHO BILIHMHE
Ha 3arajibHe COPUHHSTTS KIHOIPOAYKTY.
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